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AUGLÝSING 
um samning milli Íslands, N oregs og Grænlands/Danmerkur um loðnustofn- 

inn á hafsvæðinu milli Íslands, Jan Mayen og Grænlands. 

Hinn 25. júní 1992 var undirritaður í Kaupmannahöfn samningur milli Íslands. Jan Mayen og 
Grænlands/Danmerkur um loðnustofninn a hafsvæðinu milli Íslands, Jan Mayen og Grænlands. Alþingi 
heimilaði ríkisstjórninni að staðfesta samninginn með ályktun 22. desember 1992. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 

milli Íslands, Noregs og Grænlands/Danmerkur 

um loðnustofninn á hafsvæðinu milli Íslands, 

Jan Mayen og Grænlands 

1. gr. 

Aðilar skulu eiga samvinnu um verndun og 
nýtingu loðnustofnsins á hafsvæðinu milli Græn- 

lands, Íslands og Jan Mayen. 

2. gr. 

Aðilar skulu leitast við að ná samkomulagi um 

leyfilegan hámarksafla á loðnu fyrir hverja vertíð. 

Náist ekki samkomulag mun Ísland, sem sá aðili 

sem mestra hagsmuna hefur að gæta varðandi 
loðnustofninn, ákveða leyfilegan hámarksafla. 

Noregur og Grænland skulu þó ekki bundin af 

„ þeirri ákvörðun, sé hún bersýnilega ósanngjörn. 

Leitast skal við að ákveða fyrir 1. júní ár hvert 
leyfilegan hámarksafla til bráðabirgða og fyrir 1. 
desember endanlegan leyfilegan hámarksafla fyrir 
vertíðina sem hefst 1. júlí og stendur til 30. apríl 

árið eftir. 

3. gr. 

Leyfilegur hámarksafli skiptist milli aðila 
þannig: 

Grænland 11 af hundraði 

Ísland 78 af hundraði 
Noregur 11 af hundraði 

Þorsteinn Ingólfsson. 

AVTALE 

mellom Ísland, Norge og Grgnland/Danmark om 

loddebestanden í farvannene mellom Ísland, 

Jan Mayen og Grgnland 

Artikkel 1 
Partene skal samarbeide om bevaring og for- 

valtning av loddebestanden i farvannene mellom 

Grgnland, Island og Jan Mayen. 

Artikkel 2 
Partene skal sgke á bli enige om den stórste 

tillatte totalfangst (TAC) for lodde for hver enkelt 
sesong. Hvis enighet ikke oppnás skal Ísland, som 
den Part som har den stórste interesse í lodde- 
bestanden, fastsette den stórste tillatte fangst- 
mengde. Norge og Grgnland skal imidlertid ikke 

være bundet av denne fastsettelse dersom den er 
ápenbart urimelig. Bestrebelser skal gjóres for á 
fastsette innen 1. juni og 1. desember hvert ár, 
henholdsvis den foreldpige og den endelige TAC 
for den sesong som begynner 1. juli og varer til 30. 

april páfglgende ár. 

Artikkel3 
Den stórste tillatte totalfangst skal fordeles 

mellom Partene som fglger: 

Grgnland 11 prosent 
Island 78 prosent 
Norge 11 prosent
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4. gr. 

Ef aðili ákveður að framselja sína aflahlutdeild 

að fullu eða hluta skal hann tilkynna það hinum 

aðilunum. 

S. gr. 
1. Ef Noregur eða Grænland veiða ekki sína 

hlutdeild á tiltekinni vertíð skal Ísland leitast við 
að veiða það magn sem á vantar. Í slíkum tilvikum 
skal hlutaðeigandi aðili fá bætur á næstu vertíð 
sem nemi sama magni, enda hafi ástæður, sem 

hlutaðeigandi aðili réði ekki við, legið til þess að 
hann veiddi ekki sína hlutdeild á vertíðinni. 

2. Ef bætur samkvæmt 1. tl. leiða til þess á 

einhverri vertíð að skiptingin er bersýnilega 

ósanngjörn skulu aðilar reyna að ná samkomulagi 

um það hvernig bótum skuli háttað. 

6. gr. 

1. Grænlenskum og norskum fiskiskipum skal 
heimilt til 15. febrúar á hverri vertíð að veiða 

loðnu í íslenskri efnahagslögsögu norðan 64930'N 

með þeim takmörkunum sem aðilar komast að 

samkomulagi um. Ísland mun einnig leyfa þessum 

fiskiskipum að landa afla sínum í íslenskum höfn- 

um og taka um borð vistir í íslenskum höfnum. Að 

fengnum tilmælum grænlenskra stjórnvalda getur 

Ísland veitt fiskiskipum af öðru þjóðerni, sem 

fengið hafa grænlenskt fiskveiðileyfi, sömu rétt- 
indi, enda sé gerður um það samningur við Ísland 

sem gildi fyrir eina vertíð í senn. 
2. ,„Grænlenskt fiskiskip“ merkir í 1. tl. skip sem 

skráð eru í Grænlandi og fullnægja skilyrðum 

grænlenskra fiskveiðilaga um eignaraðild. 

7. gr. 

Íslenskum og norskum fiskiskipum skal heimilt 
að veiða loðnu í grænlenskri fiskveiðilögsögu 

norðan 64930'N. 

8. gr. 
Fiskiskipum með grænlenskt fiskveiðileyfi og 

íslenskum fiskiskipum skal heimilt að veiða loðnu 

í fiskveiðilögsögunni við Jan Mayen með þeim 
takmörkunum sem aðilar komast að samkomulagi 

um og einnig til að landa afla sínum í norskum 
höfnum. 

9. gr. 
Með vísan til veiðiheimilda í lögsögu samkvæmt 

6., 7. og 8. gr. getur hver aðili fyrir sig sett 
takmarkanir í sinni lögsögu með tilliti til stærðar 
fiskiskipa, fjölda þeirra og gerðar. 
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Artikkel 4 

Hvis en av Partene beslutter á overfgre sin 

kvote, helt eller delvis, skal de gvrige Parter 

informeres om det. 

Artikkel 5 
1. Hvis Norge eller Grónland i lópet av seson- 

gen ikke fisker sin kvote, vil Island sgke á fiske 
den gjenstáende del. Vedkommende Part vil í sá 

tilfelle bli kompensert i den páfðlgende sesong 
med et tilsvarende kvantum, forutsatt at partens 

manglende fangst í den foregáende sesong skyldes 

forhold som ligger utenfor dens kontroll. 
2. Hvis kompensasjon í henhold til punkt 1 í en 

sesong Íðrer til en fordeling som er klart urimelig, 

skal Partene ske á bli enige om pá hvilken máte 
kompensasjon skal gjennomfgres. 

Attikkel 6 

1. Grgnlandske og norske fartgyer skal tillates á 
fiske lodde i hver sesong inntil 15. februar í den 
islandske gkonomiske sone nord for 64*30'N, med 
slik begrensning som Partene mátte bli enige om. 

Island vil ogsá tillate slike fartöyer á ilandfgre sine 
fangster í islandske havner samt á ta ombord 

forsyninger í islandske havner. Pá anmodning fra 

Grónland og í henhold til avtale med Island for en 
sesong av gangen, kan Ísland tilstá disse rettig- 

heter til fartðyer av andre nasjonaliteter med 

grgnlandsk lisens. 

2. Med „grónlandske fartgyer“ som omtalt í 
punkt 1, forstás fartðyer som er registrert í Grgn- 

land og oppfyller den grgnlandske fiskerilovs krav 

til eierskap. 

Artikkel 7 

Islandske og norske fartgyer skal tillates á fiske 

lodde i den grgnlandske fiskerisone nord for 

64930'N. 

Artikkel 8 

Grgnlandsk lisensierte og islandske fartgyer 
skal tillates á fiske lodde í fiskerisonen ved Jan 

Mayen, med slik begrensning som Partene mátte 

bli enige om, sá vel som á ilandfóre sine fangster i 

norske havner. 

Artikkel 9 

I forbindelse med fiskeadgang som er nevnt í 

artixlene 6, 7 og 8, kan hver av Partene for sin sone 

fastsette restriksjoner m.h.t. fartðyenes stgrrelse, 
antall og type.
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10. gr. 
Aðilar skulu skiptast reglulega á tölfræðilegum 

upplýsingum um loðnuveiðarnar. 

11. gr. 

Aðilar skulu vinna saman að vísindalegum 
rannsóknum á loðnustofninum. 

12. gr. 
Aðilar skulu halda fund a.m.k. einu sinni á ári, 

til skiptis í löndunum þremur, til að ræða fram- 
kvæmd samningsins. Aðilar skulu hafa samráð um 
verndunaraðgerðir, þar á meðal um tillögur um 

lokanir svæða til verndunar smáloðnu. 

13. gr. 

Samningurinn skal gilda fyrir vertíðirnar frá og 
með 1. júlí 1992 til og með 30. apríl 1994. 

Kaupmannahöfn, 25. júní 1992 

Ingvi Ingvarsson 

Fyrir Island 

Thomas J. Ronneng 
Fyrir Noreg 

Lars Emil Johansen 

Fyrir Grænland/Danmörku 
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Artikkel 10 
Partene skal lapende utveksle statistikk om 

loddefangstene. 

Artikkel 11 

Partene skal samarbeide om gjennomfgring av 
vitenskapelig forskning  vedrðrende lodde- 
bestanden. 

Artikkel 12 
Partene skal mgtes minst en gang í áret, veksels- 

vis í hvert av de tre land, for á drgfte gjennom- 
fgringen av avtalen. Partene skal konsultere ved- 
rðrende iverksettelse av bevaringstiltak, inklusive 
forslag om stenging av omráder for á beskytte 

loddeyngel. 

Artikkel 13 

Avtalen skal gjelde for sesongene fra og med 1. 
juli 1992 og til og med 30. april 1994. 

Kóbenhavn, den 25. juni 1992 

Ingvi Ingvarsson 
For Island 

Thomas J. Ronneng 

For Norge 

Lars Emil Johansen 

For Grgnland/Danmark 

Nr. 28 

um gildistöku Evrópusamnings um vernd dýra 

í millilandaflutningum. 

Evrópusamningur frá 13. desember 1968 um vernd dýra í millilandaflutningum öðlaðist gildi 20. 
febrúar 1971, sbr. auglýsingar í C-deild Stjórnartíðinda nr. 8/1969, þar sem samningurinn er birtur, 

8/1986 og 36/1991. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson. 

Stjórnartíðindi C, nr. 1-28. Útgáfudagur 12. maí 1993. 


